P. halálára
Prigov
 kérdi
: a rím
 vajon mi végre?

És miért a dallam
? Mit tehet velem?

Kacsint, de közben remeg a szája széle.

Mit sem hall belőlünk a zajos étterem.

Pincér. Unottan. Töltögeti. Vodka.

Dmitrij iszik. „Hé, én is itt vagyok!”

Ő csak a neveket rendezgeti sorba,

Kihúz egyet-egyet – Puskin már halott.

Ám a durva satír lyukat vág a szívbe –
„Bloody Mary” – súgja –, „nekem sok lesz, idd te…”

mikor a telt pohárral az asztalra borul.

A P-betűt írom (az órámra nézek,

megnyugodva látom, van még időm, félegy),

Keskeny a hurka, és úgy érzem, szorul.

2005. július

� „Prigov: (…) ezt tanúsíthatom egész alkotói és élettapasztalatommal, ha módom adódik, hogy e beszélgetés végén megnyilatkozzam.” (A művészet ábécéje. Bratka László fordítása)


� Valaki olyan mondatot intéz valakihez, amelyre feleletet vár. De az Értelmező Szótár e meghatározása túl általános. Marina Cvetajeva pontosabban fogalmaz: szerinte a kérdés megöli a választ és lehetetlenné teszi a megértést.


� Szójáték. Visszafele olvasva oroszul békét jelent.


� Kevés olyan definíció található, amit lábjegyzetként használhatnánk. Úgyhogy ezt, a zenei alkotómunka elemeit taglaló, az interneten megjelent írás egy részletét választottam: „Legjobb, ha megtanuljuk a szöveget kívülről, és megpróbáljuk úgy elmondani, ahogy a szöveg adja magát. Nem ritka, hogy a szöveg megsúgja nekünk az ő természetes dallamát, amihez aztán már alig kell valamit hozzátenni.”





